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Bescheinigung über die Staatshaftung 
Certificate on Liability of Public Authorities

Die/das
The

USAG Vicenza Italy, 
Caserma Ederle

bestätigt, dass das Fahrzeug mit dem behördlichen Kennzeichen
certifies that the vehicle with the official registration number         _____                          _
mit dem Anhänger, behördliches Kennzeichen
with the trailer with the official registration number                       ___________________
der Staatshaftung seitens
is subject to liability of public authorities through                         United States of America           
unterliegt.

Diese Bescheinigung ist einer Bescheinigung gemäß § 62 Absatz 4 Kraftfahrgesetz 1967 (KFG 1967) gleichzuhalten.
This certificate is to be considered as the equivalent of a certification pursuant to Article 62 paragraph 4 of the 1967 Motor Transport Act.

Für den Fall eines Verkehrsunfalls wird folgende Kontaktstelle zur Einbringung von Schadenersatzbegehren bekanntgegeben:
In the event of a traffic accident, claims for damages are to be directed to the following point of contact:
Kontaktstelle:
Point of Contact:  United States Army Claims Service, Europe  

Anschrift:
Address:    Department of the Army, United States Army Claims Service, Europe
Postfach 41 03 40, 68277 Mannheim, Germany

Telefonnumer:
Telephone:   0049-621-730-6451 or 0049-621-730-6149 (duty hours)
0049-162-296-9966 (after duty hours)

Fax:  0049-621-730-6200	E-Mail:  claimservice@eur.army.mil

Ort, Datum:
Place, Date:   Vicenza,  ___________________________

Unterschrift
Signature

_____________________________________
